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Сравнительный анализ методов и типов креолизации 
англоязычных и русскоязычных научно-технических текстов 

(на примере текстов железнодорожного дискурса)
Аннотация: В данной статье представлены и проанализированы русскоязычные и англоязычные научно-
технические тексты железнодорожного дискурса с целью выявить, описать и сравнить характерные для данных 
языков типы и методы креолизации текстов специального назначения. В своем исследовании авторы опираются 
на современные теории по проблематике креолизованных текстов, выделяя тексты научного стиля как отдельный 
объект изучения. Анализируются организация научно-технического текста с точки зрения насыщенности 
специальных текстов вербальными и невербальными средствами передачи информации и их количественное 
соотношение. Авторы детально рассматривают связность элементов внутренней организации текстов научного 
дискурса (структурной, смысловой и функциональной). Целью данного исследования стало изучение методов 
и типов креолизации узкоспециализированных текстов научной тематики на английском и русском языках 
(в рамках железнодорожного дискурса) с последующим сравнительным анализом, выявляющим схожесть 
и отличия в способах и видах формирования информативной базы английских и русских текстов. В качестве 
источников эмпирического материала использовались русскоязычные и англоязычные учебно-методические, 
научные, периодические издания.  Железнодорожный дискурс (как речевой, так и текстовый) представляет собой 
малоизученное лингвистическое явление. Результаты сравнительного анализа текстов данного дискурса с точки 
зрения использования невербальных средств передачи информации, классификация креолизованных текстов 
по взаимодействию их компонентов, описания языковых и визуальных средств актуальны для современных 
мультидисциплинарных исследований. Выводы, сделанные на основе проведенного исследования, помогут 
авторам, публикующим статьи в зарубежных англоязычных изданиях, организовать текст, обладающий 
аутентичными характеристиками.
Ключевые слова: креолизованный текст, научно-технический текст, типы креолизации, методы креолизации, 
организация текста, сходства и различия способов креолизации, семиотически осложненные тексты, вербальные 
и невербальные текстовые системы, железнодорожный дискурс.
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Comparative analysis of methods and types of creolization in English 
and Russian scientifi c and technical texts: the case of railway discourse texts

Abstract: English and Russian scientifi c and technical texts of railway discourse are analyzed in the article in order to 
detect, describe and compare specifi c methods and types of such texts creolization. In the research the authors draw on 
the up-to-date theory of creolized texts problematics, emphasizing texts in scientifi c language as the particular object 
under study. The scientifi c and technical text ordonnance is analyzed here for purposes of special texts satiation with 
verbal and non-verbal communicating means and their quantitative relation. The authors concretiz the cohesion of the 
constituents of the scientifi c and technical texts (arrangement, textuality, functionality). The goal of the research is to 
study creolization methods and types of highly-specialized English and Russian scientifi c texts (in the context of railway 
discourse) followed by the comparative analysis, searching out certain similarities and differences in ways and means of 
informative value of the English and Russian texts forming. English and Russian teaching-learning materials, scientifi c 
publications and periodicals were used as empiric material source. The railway discourse is an understudied linguistic 
phenomenon. The results of the scientifi c railway texts comparative analysis for purposes of non-verbal communicating 
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Введение
В последние годы в лингвистике появилось 

много исследований, свидетельствующих о тен-
денции к междисциплинарности анализа. Данная 
тенденция проявляется и в работах по изучению 
семиотически осложненных текстов, т. е. для тек-
стов, в которых вербальная часть сочетается с не-
вербальными элементами, позволяющими ком-
пенсировать недостаток вербальной информации. 
Для описания этого явления Ю.А. Сорокиным и 
Е.Ф. Тарасовым были предложены термин «кре-
олизованный текст» и определение к нему: «Кре-
олизованные тексты – это тексты, фактура кото-
рых состоит из двух негомогенных частей: вер-
бальной (языковой/речевой) и невербальной (при-
надлежащей к другим знаковым системам, неже-
ли естественный язык)» [Сорокин, Тарасов 1990, 
с. 180–181].

Глубокое изучение проблематики креолизо-
ванных текстов также представлено в работах 
Е.Е. Анисимовой. Она взяла за основу понимание 
креолизованного текста как «особого лингвовизу-
ального феномена, текста, в котором вербальный 
и невербальный компоненты образуют одно ви-
зуальное, структурное, смысловое и функциони-
рующее целое, обеспечивающее его комплексное 
прагматическое воздействие на адресата» [Аниси-
мова 2003, с. 17].

Таким образом, несмотря на то что в опреде-
лениях креолизованного текста наблюдаются не-
которые расхождения, все исследования данного 
явления основываются на том, что доминантным 
паралингвистическим средством в креолизован-
ном тексте являются иконические (изобразитель-
ные) средства, взаимодействующие с вербальным 
сообщением на содержательном, содержательно-
композиционном и содержательно языковом уров-
нях. Благодаря такому взаимодействию и функци-
онированию в едином семантическом простран-
стве все компоненты сообщения обеспечивают 

целостность и связность креолизованного текста. 
В результате процесс восприятия реципиентом 
креолизованного текста заключается в двойном 
декодировании сообщения с последующим обра-
зованием единого смысла всего креолизованного 
текста [Анисимова 1996, с. 128–130].

Обобщив представленные исследования приро-
ды креолизованных текстов, авторы опираются на 
понимание данного явления как наличия совокуп-
ностей синкретичной информации, которые нель-
зя жестко разделить на части для удобства анали-
за; границы информационных слоев размыты, что 
превращает лингвистику текста в лингвистику се-
миотически осложненного текста, состоящего из 
вербальной и невербальной составляющих. Все 
стороны такого текста (заголовочный комплекс, 
собственно текст, иконические и параграфемные 
элементы) оказывают влияние на когнитивную 
базу реципиента.

Авторы данного исследования ставят своей за-
дачей выявить, описать и сравнить способы крео-
лизации русскоязычных и англоязычных научно-
технических текстов на примере текстов железно-
дорожного дискурса.

Ход исследования
Визуальный компонент текста любого жанра 

(научно-технического в том числе) в настоящее 
время особенно актуален, т. к. многими исследо-
вателями отмечается существенное снижение спо-
собности вербального выражения и компенсации 
ее с помощью зрительных образов.

Традиционный подход к изучению комбиниро-
ванных текстов до недавнего времени ограничи-
вался изучением природы вербальных средств и 
лишь к поверхностным наблюдениям по исполь-
зованию изображений в различных текстовых дис-
курсах [Халебский 2003].

По результатам исследований Е.Е. Анисимо-
вой, а также придерживаясь точки зрения совре-
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менных исследователей [Алексеев, 1999, с. 9; Во-
рошилова 2007; Гришаева 2003; Дубовицкая 2012; 
Макошина, Макарова 2016; Поварницына 2015], 
автор статьи опирается в своей работе на три груп-
пы текстов различной степени креолизации: 

– текст с нулевой креолизацией (чисто вербаль-
ный текст без иконического компонента); 

– текст с частичной креолизацией (вербальная 
часть сравнительно автономна и изобразительные 
элементы текста оказываются факультативными, 
т. е. могут быть удалены без значительного ущер-
ба для понимания смысла языкового сообщения); 

– текст с полной креолизацией (где обнару-
живается большая спаянность, слияние компонен-
тов, изображение и текст становятся взаимозави-
симыми компонентами и одинаково важны для де-
кодирования сообщения). Такая зависимость и вза-
имосвязь обычно наблюдается в рекламе, плакате, 
а также в научных и особенно научно-технических 
текстах [Анисимова 2003, с. 39–40; Бернацкая 2000].

Так как объектом анализа авторов данной ста-
тьи являются научно-технические тексты, сразу 
следует указать на то, что организация текстового 
аспекта исследуемого дискурса в основном опре-
деляется частичной и полной креолизацией, т. к. 
нулевой креолизацией отличаются в основном пу-
бликации общетеоретического характера [Сонин 
2005; Удод 2013]. Познавательное значение изо-
бразительных элементов в таких текстах являет-
ся смыслообразующим, передающим основное со-
держание текста, а вербальный текст становится 
лишь связующим, пояснительным элементом. От-
мечается высокое соответствие всех элементов 
изобразительного компонента таких текстов сти-
листическим требованиям научного дискурса – 
строгое выполнение когнитивной функции и от-
сутствие эмотивных признаков (Вашунина 2009; 
Чернявская 2009).

При анализе связности внутренней организации 
текстов научного дискурса (структурной, смысло-
вой и функциональной) была выявлена связь меж-
ду вербальными и иконическими элементами на 
семантическом, семантико-синтаксическом и ком-
позиционном уровнях, где иконические знаки вы-
ступают в роли членов предложения и структур-
но связаны с ними в семантико-синтаксическом 
аспекте (рис. 1).

Например:
«Summing over all G elements of a FE model, 

the semi-discrete equation of motion in the matrix 
notation becomes:

where  is the Cauchy stress vector, and

 
;…»

Рис. 1. «Numerical modeling of dynamic frictional rolling 
contact with an explicit fi nite element method» by Zhen 

Yang, Xiangyun Deng, Zili Li

В данном примере формула и отдельные ее эле-
менты входят в состав предложения, приобретая 
функции членов предложения.

Формула как элемент текста, содержащий гло-
бальную информацию, делает невозможным адек-
ватное восприятие текста без ее декодирования, 
что обусловливает наличие у реципиента опреде-
ленных знаний (помимо специфических) и навы-
ков коммуникативной компетенции: синтетиче-
ское восприятие текста, умение кодировать и де-
кодировать информацию (как общего, так и специ-
ального характера).

В большинстве научно-технических текстов 
формулы, чертежи, схемы, рисунки, таблицы яв-
ляются самодостаточными носителями глобаль-
ной информации, т. е. материала, представленно-
го в таком виде, достаточно для раскрытия содер-
жания текста.

При анализе было выяснено, что композици-
онная организация научно-технических текстов, 
основанных на использовании элементов креоли-
зации, отличается смыслосодержащей последова-
тельностью расположения вербальных и икониче-
ских знаковых систем (рис. 2).

Таким образом, место рисунка в данном слу-
чае определяется содержанием вербального тек-
ста, и перенесение его в другую часть текста ли-
шит смысла представленный абзац.

При работе над переводом научно-технического 
текста необходимо учитывать соответствия и осо-
бенности способов креолизации и средств реали-
зации связанности вербальных и невербальных 
элементов русских и английских текстов опреде-
ленной стилистики.

Для выявления особенностей креолизации ан-
глийских и русских научно-технических текстов 
авторы исследования рассмотрели несколько рус-
скоязычных и англоязычных публикаций железно-
дорожной тематики: Nonlinear Control of Dynamic 
Networks издательства CRCPRESS, Практическое 
руководство американской железнодорожной ас-
социации, учебник «Основы сетевых технологий» 
и «Контактные сети и линии электропередачи».

В результате анализа англоязычных текстов, ав-
торами были выявлены следующие наиболее ча-
сто используемые типы и способы креолизации 
(по убыванию частотности):

– тексты с частичной креолизацией и выдели-
тельной ролью невербального элемента (рис. 3);

– тексты с полной креолизацией, выделитель-
ной и изобразительно-центричной ролями невер-
бальных элементов (рис. 4);

– тексты с частичной креолизацией и аддитив-
ной ролью невербального элемента (рис. 5);

– тексты с полной креолизацией и аддитивной 
ролью невербального элемента (рис. 6).
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Рис. 3. Тексты с частичной креолизацией и выделительной ролью невербального элемента
Fig. 3. Texts with partial creolization and intensifying role of a non-verbal element

«A sandwich structure consists of three main elements, two outer faces, or skins, and a centre core as shown in Figure 
1. The outer faces typically consist of a stiffer, higher density material in comparison to the inner core. Practically any 
structural material can be used for the faces depending on the purpose of the sandwich construction. The appellations 
used in Figure 1, i.e. c, f1 and f2, stand for core and fi rst and second face respectively».

Рис. 2. «A Light Weight Car Body for High-Speed Trains» David Wennberg
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Рис. 4. Тексты с полной креолизацией, выделительной 
и изобразительно-центричной ролями невербальных элементов

Fig. 4. Texts with full creolization, excretory and image-centered roles of non-verbal elements

Рис. 5. Тексты с частичной креолизацией и аддитивной ролью невербального элемента
Fig. 5. Texts with partial creolization and the additive role of a non-verbal element
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Рис. 6. Тексты с полной креолизацией и аддитивной ролью невербального элемента
Fig. 6. Texts with full creolization and an additive role of the non-verbal element

Рис. 7. Тексты с полной креолизацией, выделительной и репетиционной ролями невербальных элементов
Fig. 7. Texts with full creolization, excretory and rehearsal roles of non-verbal elements

В русскоязычных текстах как наиболее акту-
альные типы и способы креолизации были опре-
делены следующие (по убыванию частотности):

– тексты с полной креолизацией, выделитель-
ной репетиционной ролями невербальных элемен-
тов (рис. 7); 

– тексты с частичной креолизацией и репетици-
онной ролью невербальных элементов (рис. 8);

– тексты с полной креолизацией, аддитивной 
иизобразительно-центричной ролями невербаль-
ного элемента (рис. 9);

– тексты с полной креолизацией и выделитель-
 ной ролью невербального элемента (рис. 10);

– тексты с частичной креолизацией и аддитив-
ной ролью невербального элемента (рис. 11).
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Рис. 8. Тексты с частичной креолизацией и репетиционной ролью невербальных элементов
Fig. 8. Texts with partial creolization and rehearsal role of non-verbal elements

Рис. 9. Тексты с полной креолизацией, аддитивной и изобразительно-центричной 
ролями невербального элемента

Fig. 9. Texts with full creolization, additive and image-centered roles of the non-verbal element
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Рис. 10. Тексты с полной креолизацией и выделительной ролью невербального элемента
Fig. 10. Texts with full creolization and an emphasis role of a non-verbal element

Рис. 11. Тексты с частичной креолизацией и аддитивной ролью невербального элемента
Fig. 11. Texts with partial creolization and the additive role of a non-verbal element
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Таким образом, авторами было установле-
но, что методы креолизации в русских научных 
текстах более разнообразны и частотны по срав-
нению с их англоязычными аналогами. Невер-
бальная со-ставляющая русскоязычных текстов 
железнодо-рожного дискурса нацелена на поня-
тийную часть, то время как элементы креолизации 
английских текстов выполняют в основном выде-
лительную функцию.
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